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יָּבֹאו1ּ וַ֠
और–अअये
H0935

י שְׁנֵ֨
दो
H8147

ים הַמַּלְאָכִ֤
दुत
H4397

מָה֙ סְדֹ֨
सेदोम
H5467

רֶב בָּעֶ֔
शम–को
H6153

וְל֖וֹט
और–लोत
H3876

ב יֹשֵׁ֣
बैथ–थ
H3427

ׁעַר־ בְּשַֽ
दरवज़े–मे–
H8179

ם סְדֹ֑
सेदोम–के
H5467

וַיַּרְא־
और–देख–
H7200

לוֹט֙
लोत–ने
H3876

וַיָּ֣קָם
और–उथ

ם לִקְרָאתָ֔
उनसे–िमलने–के–िलये
H7125

חוּ וַיִּשְׁתַּ֥
और–झुक
H7812

יִם אַפַּ֖
मुख
H0639

רְצָה׃ אָֽ
भुिम–तक
H0776

उनमें से दो स्वगर्दूत साँझ को सदोम नगर में आए। लूत नगर के द्वार पर बैठा था और उसने स्वगर्दूताें को देखा। लूत ने सोचा िक वे लोग अन्गर के बीच से 
यात्रा कर रहे हैं। लूत उठा और स्वगर्दूताें के पास गया तथा जमीन तक सामने झुका।

אמֶר2 וַיֹּ֜
और–कह
H0559

הִנֶּ֣ה
देखो
H2009

נָּא־
अब–
H4994

י אֲדֹנַ֗
प्रभु
H0113

ס֣וּרוּ
मुदो
H5493

א נָ֠
अब
H4994

אֶל־
को–
H0413

ית בֵּ֨
घर

עַבְדְּכֶם֤
अपने–दस–के
H5650

֙ וְלִי֙נוּ
और–रतो

וְרַחֲצ֣וּ
और–धो
H7364

ם רַגְלֵיכֶ֔
अपने–पैर
H7272

ם וְהִשְׁכַּמְתֶּ֖
और–सुबह–उथो
H7925

ם   וַהֲלַכְתֶּ֣
और–जओ
H1980

לְדַרְכְּכֶם֑
अपने–रअस्ते–पर
H1870

וַיֹּאמְר֣וּ
और–उनहोने–कह
H0559

א לֹּ֔
निह
H3808

י כִּ֥
बलिक

בָרְח֖וֹב
चोवक–मे
H7339

ין׃ נָלִֽ
हम–रतेनगे

लूत ने कहा, “आप सब महोदय, कृप्या कर मेरे घर चलें और मैं आप लोगाें की सेवा करँूगा। वहाँ आप लोग अपने पैर धो सकते हैं और रात को ठहर सकते 
हैं। तब कल आप लोग अपनी यात्रा आरम्भ कर सकते हैं।” स्वगर्दूताें ने उत्तर िदया, “नहीं, हम लोग रात को मैदान में ठहरेंगे।”

וַיִּפְצַר־3
और–दबव–िदय–
H6484

ם בָּ֣
उनहे

ד מְאֹ֔
बहुत
H3966

וַיָּסֻר֣וּ
और–वे–मुदे
H5493

יו אֵלָ֔
उिस्क–ओर
H0413

אוּ וַיָּבֹ֖
और–अअये
H0935

אֶל־
को–
H0413

בֵּית֑וֹ
उस्के–घर

וַיַּ֤עַשׂ
और–बनय

לָהֶם֙
उनके–िलये

ה מִשְׁתֶּ֔
भोज
H4960

וּמַצּ֥וֹת
और–खमेएिर–रोित
H4682

אָפָ֖ה
उस्ने–पिक
H0644

לוּ׃ וַיֹּאכֵֽ
और–उनहोने–खय
H0398

िकन्तु लूत अपने घर चलने के िलए बार—बार कहता रहा। इस तरह स्वगर्दूत लूत के घर जाने के िलए तैयार हो गए। जब वे घर पहुचँे तो लूत उनके पीने के 
िलए कुछ लाया। लूत ने उनके िलए रोिटयाँ बनाइर्। लूत का पकाया भोजन स्वगर्दूताें ने खाया।

4֮ טֶרֶם
पहले
H2962

יִשְׁכָּבוּ֒
वे–लेत्ते
H7901

י וְאַנְשֵׁ֨
और–लोग
H0376

יר הָעִ֜
नगिर–के

י אַנְשֵׁ֤
लोग
H0376

סְדֹם֙
सेदोम–के
H5467

נָסַבּ֣וּ
घेरे
H5437

עַל־
को–

יִת הַבַּ֔
घर

מִנַּ֖עַר
जवन–से
H5288

וְעַד־
और–तक–
H5704

ן זָקֵ֑
बुध
H2205

כָּל־
सब–
H3605

הָעָ֖ם
लोग

ה׃ מִקָּצֶֽ
हर–कोने–से

उस शाम सोने के समय के पहले ही नगर के सभी भागाें से लोग लूत के घर आए। सदोम के पुरुषाें ने लूत का घर घेर िलया और बोले।

וַיִּקְרְא֤ו5ּ
और–उनहोने–पुकर
H7121

אֶל־
को–
H0413

לוֹט֙
लोत
H3876

וַיֹּ֣אמְרוּ
और–उनहोने–कह
H0559

ל֔וֹ
उस्से

אַיֵּ֧ה
कहन
H0346

ים הָאֲנָשִׁ֛
मनुश्य
H0376

אֲשֶׁר־
जो–

אוּ בָּ֥
अअये
H0935

אֵלֶ֖יךָ
तेरे–पअस
H0413

יְלָה הַלָּ֑
रअत–को
H3915

הוֹצִיאֵם֣
िनकल–उनहे
H3318

ינוּ אֵלֵ֔
हमरे–पअस
H0413

וְנֵדְעָ֖ה
और–हम–जने
H3045

ם׃ אֹתָֽ
उनहे
H0853

उन्हाेंने कहा, “आज रात को जो लोग तुम्हारे पास आए, वे दोनाें पुरुष कहाँ हैं? उन पुरुषाें को बाहर हमें दे दो। हम उनके साथ कुकमर् करना चाहते हैं।”
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וַיֵּצֵ֧א6
और–िनक्ल
H3318

אֲלֵהֶ֛ם
उनके–पअस
H0413

ל֖וֹט
लोत
H3876

תְחָה הַפֶּ֑
दरवज़े–पर
H6607

לֶת וְהַדֶּ֖
और–दरवज़

סָגַר֥
उस्ने–बन्द–िकय
H5462

יו׃ אַחֲרָֽ
अपने–िपचे

लूत बाहर िनकला और अपने पीछे से उसने दरवाज़ा बन्द कर िलया।

וַיֹּאמַר7֑
और–कह
H0559

אַל־
मत–
H0408

נָא֥
अब
H4994

י אַחַ֖
मेरे–भै
H0251

עוּ׃ תָּרֵֽ
बुरै–करो

लूत ने पुरुषाें से कहा, “नहीं मेरे भाइयाें मैं प्राथर्ना करता हू ँिक आप यह बुरा काम न करें।

הִנֵּה־8
देखो–
H2009

א נָ֨
अब
H4994

י לִ֜
मेरे–पअस

י שְׁתֵּ֣
दो
H8147

בָנ֗וֹת
पुित्र
H1323

ר אֲשֶׁ֤
जो

א־ ֹֽ ל
निह–
H3808

֙ יָדְעוּ
उनहोने–जन
H3045

ישׁ אִ֔
मनुश्य
H0376

יאָה־ אוֹצִֽ
मैन–लओनग–
H3318

נָּ֤א
अब
H4994

֙ אֶתְהֶן
उनहे
H0853

ם אֲלֵיכֶ֔
तुमहरे–पअस
H0413

וַעֲשׂ֣וּ
और–करो

ן לָהֶ֔
उनसे

כַּטּ֖וֹב
जैस–अचच

בְּעֵינֵיכֶם֑
तुमहिर–अअनखो–मे

ק רַ֠
केवल
H7535

ים אֲנָשִׁ֤ לָֽ
मनुश्योन–को
H0376

֙ הָאֵל
इन
H0411

אַל־
मत–
H0408

תַּעֲשׂ֣וּ
करो

ר דָבָ֔
कुच
H1697

י־ כִּֽ
क्युनिक–

עַל־
इस–

ן כֵּ֥
करन

אוּ בָּ֖
वे–अअये
H0935

בְּצֵ֥ל
छय–मे
H6738

י׃ קֹרָתִֽ
मेिर–छत–िक
H6982

देखाें मेरी दो पुित्रयाँ हैं, वे इसके पहले िकसी पुरुष के साथ नहीं सोयी हैं। मैं अपनी पुित्रयाें को तुम लोगाें को दे देता हू।ँ तुम लोग उनके साथ जो चाहो कर 
सकते हो। लेिकन इन व्यिक्तयाें के साथ कुछ न करो। ये लोग हमारे घर आए हैं और मैं इनकी रक्षा जरूर करँूगा।”

׀וַיֹּאמְר֣וּ 9
और–उनहोने–कह
H0559

גֶּשׁ־
हत–
H5066

לְאָה הָ֗
वहन
H1973

֙ אמְרוּ וַיֹּֽ
और–उनहोने–कह
H0559

הָאֶחָ֤ד
एक
H0259

א־ בָּֽ
अअय–
H0935

לָגוּר֙
रहने–के–िलये

ט וַיִּשְׁפֹּ֣
और–न्यय–करत
H8199

שָׁפ֔וֹט
न्यय
H8199

ה עַתָּ֕
अब
H6258

ע נָרַ֥
हम–बुरै–करेनगे

לְךָ֖
तुझसे

מֵהֶם֑
उनसे
H1992

וַיִּפְצְר֨וּ
और–दबव–िदय
H6484

ישׁ בָאִ֤
मनुश्य–को
H0376

בְּלוֹט֙
लोत–को
H3876

ד מְאֹ֔
बहुत
H3966

יִּגְּשׁ֖וּ וַֽ
और–िनकत–अअये
H5066

ר לִשְׁבֹּ֥
तोदने–के–िलये
H7665

לֶת׃ הַדָּֽ
दरवज़

घर के चाराें ओर के लोगाें ने उत्तर िदया, “रास्ते से हट जाओ।” तब पुरुषाें ने अपने मन में सोचा, “यह व्यिक्त लूत हमारे नगर में अितिथ के रूप में आया। 
अब यह िसखाना चाहता है िक हम लोग क्या करें।” तब लोगाें ने लूत से कहा, “हम लोग उनसे भी अिधक तुम्हारा बुरा करेंगे।” इसिलए उन व्यिक्तयाें ने लूत 
को घेर कर उसके िनकट आना शुरू िकया। वे दरवाज़े को तोड़कर खोलना चाहते थे।

וַיִּשְׁלְח֤ו10ּ
और–भदय
H7971

אֲנָשִׁים֙ הָֽ
मनुश्योन–ने
H0376

אֶת־
को–
H0853

ם יָדָ֔
अपन–हथ
H3027

יאוּ וַיָּבִ֧
और–लये
H0935

אֶת־
को–
H0853

ל֛וֹט
लोत
H3876

אֲלֵיהֶ֖ם
अपने–पअस
H0413

יְתָה הַבָּ֑
घर–मे

וְאֶת־
और–को–
H0853

לֶת הַדֶּ֖
दरवज़

סָגָֽרוּ׃
उनहोने–बन्द–िकय
H5462

िकन्तु लूत के साथ ठहरे व्यिक्तयाें ने दरवाज़ा खोला और लूत को घर के भीतर खींच िलया। तब उन्हाेंने दरवाज़ा बन्द कर िलया।

אֶת־11 וְֽ
और–को–
H0853

ים הָאֲנָשִׁ֞
मनुश्योन
H0376

אֲשֶׁר־
जो–

תַח פֶּ֣
दरवज़े–पर
H6607

יִת הַבַּ֗
घर–के

֙ הִכּוּ
उनहोने–मर
H5221

ים בַּסַּנְוֵרִ֔
अनधपन–से
H5575

ן מִקָּטֹ֖
छोते–से

וְעַד־
और–तक–
H5704

גָּד֑וֹל
बद

וַיִּלְא֖וּ
और–वे–थक–गये
H3811

א ֹ֥ לִמְצ
धुनधने–मे
H4672

תַח׃ הַפָּֽ
दरवज़
H6607

दोनाें व्यिक्तयाें ने दरवाज़े के बाहर के पुरुषाें को अन्धा कर िदया। इस तरह घर में घुसने की कोिशश करने वाले जवान व बूढे़ सब अन्धे हो गए और दरवाज़ा 
न पा सके।
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וַיֹּאמְר֨ו12ּ
और–कह
H0559

ים הָאֲנָשִׁ֜
मनुश्योन–ने
H0376

אֶל־
से–
H0413

ל֗וֹט
लोत
H3876

עֹד֚
और
H5750

י־ מִֽ
कौन–
H4310

לְךָ֣
तेरे–पअस

ה פֹ֔
यहन
H6311

֙ חָתָן
दमअद
H2860

וּבָנֶי֣ךָ
और–तेरे–पुत्र

יךָ וּבְנֹתֶ֔
और–तेिर–पुित्र
H1323

ל וְכֹ֥
और–सब
H3605

אֲשֶׁר־
जो–

לְךָ֖
तेरे–पअस

בָּעִי֑ר
नगिर–मे

א הוֹצֵ֖
िनकल
H3318

מִן־
से–

הַמָּקֽוֹם׃
स्थन
H4725

दोनाें व्यिक्तयाें ने लूत से कहा, “क्या इस नगर में एसेा व्यिक्त है जो तुम्हारे पिरवार का है? क्या तुम्हारे दामाद, तुम्हारा पुित्रयाँ या अन्य कोइर् तुम्हारे पिरवार 
का व्यिक्त है? यिद कोइर् दूसरा इस नगर में तुम्हारे पिरवार का है तो तुम अभी नगर छोड़ने के िलए कह दो।

י־13 כִּֽ
क्युनिक–

ים מַשְׁחִתִ֣
नअश–करनेवले
H7843

חְנוּ אֲנַ֔
हम
H0587

אֶת־
को–
H0853

הַמָּק֖וֹם
स्थन
H4725

הַזֶּ֑ה
यह
H2088

י־ כִּֽ
क्युनिक–

גָֽדְלָה֤
बिद–हो–गिय
H1431

צַעֲקָתָם֙
उनिक–िचल्लहत
H6818

אֶת־
के–
H0854

פְּנֵי֣
समने
H6440

יְהוָ֔ה
यहवे–के
H3068

נוּ וַיְשַׁלְּחֵ֥
और–भेज–हमको
H7971

יְהוָה֖
यहवे–ने
H3068

הּ׃ לְשַׁחֲתָֽ
नअश–करने–के–िलये–उसे
H7843

हम लोग इस नगर को नष्ट करेंगे। यहोवा ने उन सभी बुराइयाें को सुन िलया है जो इस नगर में है। इसिलए यहोवा ने हम लोगाें को इसे नष्ट करने के िलए भेजा 
है।”

א14 וַיֵּצֵ֨
और–िनक्ल
H3318

ל֜וֹט
लोत
H3876

ר  ׀וַיְדַבֵּ֣
और–बोल
H1696

אֶל־
से–
H0413

׀חֲתָנָי֣ו 
अपने–दमअद
H2860

לֹקְחֵי֣
लेनेवले
H3947

יו בְנֹתָ֗
अपिन–पुित्रयो–के
H1323

וַיֹּא֙מֶר֙
और–कह
H0559

ק֤וּמוּ
उथो

֙ צְּאוּ
िनक्लो
H3318

מִן־
से–

הַמָּק֣וֹם
स्थन
H4725

הַזֶּ֔ה
इस
H2088

י־ כִּֽ
क्युनिक–

ית מַשְׁחִ֥
नअश–कर–रह
H7843

יְהוָה֖
यहवे
H3068

אֶת־
को–
H0853

הָעִי֑ר
नगिर

י וַיְהִ֥
और–हुअ
H1961

ק כִמְצַחֵ֖
जैसे–मज़क
H6711

בְּעֵינֵי֥
अअनखो–मे

חֲתָנָֽיו׃
अपने–दमअद–िक
H2860

इसिलए लूत बाहर गया और अपनी अन्य पुित्रयाें से िववाह करने वाले दामादाें से बातें की। लूत ने कहा, “शीघ्रता करो और इस नगर को छोड़ दो।” यहोवा 
इसे तुरन्त नष्ट करेगा। लेिकन उन लोगाें ने समझा िक लूत मज़ाक कर रहा है।

וּכְמו15ֹ֙
और–जब
H3644

חַר הַשַּׁ֣
भोर
H7837

ה עָלָ֔
उिथ
H5927

יצוּ וַיָּאִ֥
और–जलिद–िकय
H0213

ים הַמַּלְאָכִ֖
दुतो–ने
H4397

בְּל֣וֹט
लोत–को
H3876

ר לֵאמֹ֑
कहते–हुए
H0559

קוּם֩
उथ

ח קַ֨
ले
H3947

ת־ אֶֽ
को–
H0853

אִשְׁתְּךָ֜
अपिन–पतिन
H0802

וְאֶת־
और–को–
H0853

י שְׁתֵּ֤
दो
H8147

בְנֹתֶי֙ךָ֙
अपिन–पुित्रयो
H1323

ת הַנִּמְצָאֹ֔
जो–पिय–गिय
H4672

פֶּן־
एसे–न–हो–िक–
H6435

תִּסָּפֶ֖ה
तु–नअश–हो
H5595

ן בַּעֲוֹ֥
पअप–मे
H5771

יר׃ הָעִֽ
नगिर–के

दूसरी सुबह को भोर के समय ही स्वगर्दूत लूत से जल्दी करने की कोिशश की। उन्हाेंने कहा, “देखो इस नगर को दण्ड िमलेगा। इसिलए तुम अपनी पत्नी और 
तुम्हारे साथ जो दो पुित्रयाँ जो अभी तक हैं, उन्हें लेकर इस जगह को छोड़ दो। तब तुम नगर के साथ नष्ट नहीं होगे।”

הּ 16 יִּתְמַהְמָ֓ ׀וַֽ
और–वह–देर–करत–रह
H4102

קוּ וַיַּחֲזִ֨
और–पकद
H2388

ים הָאֲנָשִׁ֜
मनुश्योन–ने
H0376

בְּיָד֣וֹ
उस्के–हथ–को
H3027

וּבְיַד־
और–हथ–
H3027

אִשְׁתּ֗וֹ
उिस्क–पतिन–के
H0802

וּבְיַד֙
और–हथ
H3027

י שְׁתֵּ֣
दो
H8147

יו בְנֹתָ֔
उिस्क–पुित्रयो–के
H1323

בְּחֶמְלַ֥ת
दय–मे
H2551

יְהוָה֖
यहवे–िक
H3068

עָלָי֑ו
उस्पर

הוּ וַיֹּצִאֻ֥
और–िनकल–उसे
H3318

הוּ וַיַּנִּחֻ֖
और–छोद–उसे
H3240

מִח֥וּץ
बहर
H2351

יר׃ לָעִֽ
नगिर–के

लेिकन लूत दुिवधा में रहा और नगर छोड़ने की जल्दी उसने नहीं की। इसिलए दोनाें स्वगर्दूताें ने लूत, उसकी पत्नी और उसकी दोनाें पुित्रयाें के हाथ पकड़ 
िलए। उन दोनाें ने लूत और उसके पिरवार को नगर के बाहर सुरिक्षत स्थान में पहुचँाया। लूत और उसके पिरवार पर यहोवा की कृपा थी।
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17֩ וַיְהִי
और–हुअ
H1961

ם כְהוֹצִיאָ֨
जब–िनकल
H3318

ם אֹתָ֜
उनहे
H0853

הַח֗וּצָה
बहर
H2351

וַיֹּא֙מֶר֙
और–कह
H0559

הִמָּלֵט֣
भग
H4422

עַל־
के–िलये–

ךָ נַפְשֶׁ֔
अपने–प्रन
H5315

אַל־
मत–
H0408

יט תַּבִּ֣
देख
H5027

יךָ אַחֲרֶ֔
अपने–िपचे

ל־ וְאַֽ
और–मत–
H0408

ד תַּעֲמֹ֖
खद–रेह
H5975

בְּכָל־
सिर–
H3605

ר הַכִּכָּ֑
घित–मे
H3603

רָה הָהָ֥
पहद–को
H2022

הִמָּלֵ֖ט
भग
H4422

פֶּן־
एसे–न–हो–िक–
H6435

ה׃ תִּסָּפֶֽ
तु–नअश–हो
H5595

इसिलए दोनाें ने लूत और उसके पिरवार को नगर के बाहर पहुचँा िदया। जब वे बाहर हो गए तो उनमें से एक ने कहा, “अपना जीवन बचाने के िलए अब 
भागो। नगर को मुड़कर भी मत देखो। इस घाटी में िकसी जगह न रूको। तब तक भागते रहो जब तक पहाड़ाें में न जा पहुचँो। अगर तुम एसेा नहीं करते, तो 
तुम नगर के साथ नष्ट हो जाओगे।”

וַיֹּ֥אמֶר18
और–कह
H0559

ל֖וֹט
लोत–ने
H3876

אֲלֵהֶם֑
उनसे
H0413

אַל־
मत–
H0408

נָא֖
अब
H4994

אֲדֹנָֽי׃
प्रभु
H0136

तब लूत ने दोनाें से कहा, “महोदयाें, कृपा करके इतनी दूर दौड़ने के िलए िववश न करें।

הִנֵּה־19
देखो–
H2009

א נָ֠
अब
H4994

א מָצָ֨
पय
H4672

עַבְדְּךָ֣
तेरे–दस–ने
H5650

֮ חֵן
िक्रप
H2580

בְּעֵינֶיךָ֒
तेिर–अअनखो–मे

ל וַתַּגְדֵּ֣
और–बद–िकय
H1431

חַסְדְּךָ֗
तेिर–दय

ר אֲשֶׁ֤
जो

֙ עָשִׂי֙תָ
तुने–िक

י עִמָּדִ֔
मुझसे
H5978

לְהַחֲי֖וֹת
िजलने–के–िलये
H2421

אֶת־
को–
H0853

י נַפְשִׁ֑
मेर–प्रन
H5315

י וְאָנֹכִ֗
और–मैन
H0595

א ֹ֤ ל
निह
H3808

֙ אוּכַל
सकोओनग
H3201

לְהִמָּלֵט֣
भगने
H4422

רָה הָהָ֔
पहद–को
H2022

פֶּן־
एसे–न–हो–िक–
H6435

נִי תִּדְבָּקַ֥
िचपक–जये–मुझसे
H1692

הָרָעָ֖ה
बुरै

תִּי׃ וָמַֽ
और–मैन–मर–जौन
H4191

आप लोगाें ने मुझ सेवक पर इतनी अिधक कृपा की है। आप लोगाें ने मुझे बचाने की कृपा की है। लेिकन मैं पहाड़ी तक दौड़ नहीं सकता। अगर मैं 
आवश्यकता से अिधक धीरे दौड़ा तो कुछ बुरा होगा और मैं मारा जाऊँगा।

הִנֵּה־20
देखो–
H2009

א נָ֠
अब
H4994

יר הָעִ֨
नगिर

הַזֹּ֧את
यह
H2063

קְרֹבָ֛ה
िनकत
H7138

לָנ֥וּס
भगने–के–िलये
H5127

מָּה שָׁ֖
वहन
H8033

יא וְהִ֣
और–यह
H1931

מִצְעָר֑
छोित
H4705

ה אִמָּלְטָ֨
मैन–भगुनग
H4422

א נָּ֜
अब
H4994

מָּה שָׁ֗
वहन
H8033

א ֹ֥ הֲל
क्य–निह
H3808

מִצְעָר֛
छोित
H4705

וא הִ֖
यह
H1931

י וּתְחִ֥
और–िजये
H2421

ׁי׃ נַפְשִֽ
मेर–प्रन
H5315

लेिकन देखें यहाँ पास में एक बहुत छोटा नगर है। हमें उस नगर तक दौड़ने दें। तब हमारा जीवन बच जाएगा।”

וַיֹּ֣אמֶר21
और–कह
H0559

יו אֵלָ֔
उस्से
H0413

הִנֵּה֙
देख
H2009

אתִי נָשָׂ֣
मैने–उथय
H5375

יךָ פָנֶ֔
तेर–मुख
H6440

גַּ֖ם
िभ
H1571

לַדָּבָר֣
बअत–के–िलये
H1697

הַזֶּ֑ה
इस
H2088

י לְבִלְתִּ֛
निह
H1115

י הָפְכִּ֥
उलतोओनग
H2015

אֶת־
को–
H0853

יר הָעִ֖
नगिर

ר אֲשֶׁ֥
जो

רְתָּ׃ דִּבַּֽ
तुने–किह
H1696

स्वगर्दूत ने लूत से कहा, “ठीक है, मैं तुम्हें एसेा भी करने दूगँा। मैं उस नगर को नष्ट नहीं करँूगा िजसमें तुम जा रहे हो।

מַהֵר22֙
जलिद–कर

הִמָּלֵט֣
भग
H4422

מָּה שָׁ֔
वहन
H8033

י כִּ֣
क्युनिक

א ֹ֤ ל
निह
H3808

֙ אוּכַל
मैन–सकोओनग
H3201

לַעֲשׂ֣וֹת
करने–के–िलये

ר דָּבָ֔
कुच
H1697

עַד־
तक–
H5704

בֹּאֲךָ֖
तेरे–अअने
H0935

מָּה שָׁ֑
वहन
H8033

עַל־
इस–

ן כֵּ֛
करन

א קָרָ֥
पुकर–गय
H7121

שֵׁם־
नअम–
H8034

יר הָעִ֖
नगिर–क

צֽוֹעַר׃
तसोअर
H6820

लेिकन वहाँ तक तेज दौड़ो। मैं तब तक सदोम को नष्ट नहीं करँूगा जब तक तुम उस नगर में सुरिक्षत नहीं पहुचँ जाते।” (इस नगर का नाम सोअर है, क्याेंिक 
यह छोटा है।)
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מֶש23ׁ הַשֶּׁ֖
सुरज
H8121

יָצָא֣
िनक्ल
H3318

עַל־
पर–

הָאָרֶ֑ץ
भुिम
H0776

וְל֖וֹט
और–लोत
H3876

א בָּ֥
अअय
H0935

עֲרָה׃ צֹֽ
तसोअर
H6820

जब लूत सोअर में घुस रहा था, सबेरे का सूरज चमकने लगा

וַֽיהוָ֗ה24
और–यहवे–ने
H3068

יר הִמְטִ֧
वरसय
H4305

עַל־
पर–

ם סְדֹ֛
सेदोम
H5467

וְעַל־
और–पर–

ה עֲמֹרָ֖
अमोरह
H6017

ית גָּפְרִ֣
गनधक
H1614

וָאֵשׁ֑
और–अअग
H0784

מֵאֵ֥ת
से
H0854

יְהוָה֖
यहवे
H3068

מִן־
से–

יִם׃ הַשָּׁמָֽ
अअकश
H8064

और यहोवा ने सदोम और अमोरा को नष्ट करना आरम्भ िकया। यहोवा ने आग तथा जलते हुए गन्धक को आकाश से नीचें बरसाया।

יַּהֲפֹך25ְ֙ וַֽ
और–उलतय
H2015

אֶת־
को–
H0853

ים הֶעָרִ֣
नगिरयो

ל הָאֵ֔
इन
H0411

וְאֵ֖ת
और–को
H0853

כָּל־
सिर–
H3605

ר הַכִּכָּ֑
घित
H3603

וְאֵת֙
और–को
H0853

כָּל־
सब–
H3605

יֹשְׁבֵי֣
बस्नेवले
H3427

ים הֶעָרִ֔
नगिरयो–के

מַח וְצֶ֖
और–उगज
H6780

ה׃ הָאֲדָמָֽ
भुिम–िक
H0127

इस तरह यहोवा ने उन नगराें को जला िदया और पूरी घाटी के सभी जीिवत मनुष्याें तथा सभी पेड़ पौधाें को भी नष्ट कर िदया।

ט26 וַתַּבֵּ֥
और–देख
H5027

אִשְׁתּ֖וֹ
उिस्क–पतिन–ने
H0802

מֵאַחֲרָ֑יו
अपने–िपचे–से

י וַתְּהִ֖
और–हो–गिय
H1961

יב נְצִ֥
खमभ
H5333

לַח׃ מֶֽ
नमक–क
H4417

जब वे भाग रहे थे, तो लूत की पत्नी ने मुड़कर नगर को देखा। जब उसने मुड़कर देखा तब वह एक नमक की ढेर हो गइर्।

ם27 וַיַּשְׁכֵּ֥
और–जलिद–उथ
H7925

אַבְרָהָ֖ם
अव्रहम
H0085

קֶר בַּבֹּ֑
सुबह
H1242

אֶל־
को–
H0413

מָּק֔וֹם הַ֨
स्थन
H4725

אֲשֶׁר־
जहन–

עָ֥מַד
वह–खद–थ
H5975

ם שָׁ֖
वहन
H8033

אֶת־
के–
H0854

פְּנֵי֥
समने
H6440

יְהוָֽה׃
यहवे–के
H3068

उसी िदन बहुत सबेरे इब्राहीम उठा और उस जगह पर गया जहाँ वह यहोवा के सामने खड़ा होता था।

ף28 וַיַּשְׁקֵ֗
और–देख
H8259

עַל־
पर–

פְּנֵי֤
मुख
H6440

סְדֹם֙
सेदोम–क
H5467

ה וַעֲמֹרָ֔
और–अमोरह–क
H6017

ל־ וְעַֽ
और–पर–

כָּל־
सरे–
H3605

פְּנֵי֖
मुख
H6440

אֶרֶ֣ץ
देश
H0776

ר הַכִּכָּ֑
घित–के
H3603

רְא וַיַּ֗
और–देख
H7200

וְהִנֵּ֤ה
और–देख
H2009

עָלָה֙
उथत–थ
H5927

ר קִיטֹ֣
धुअन
H7008

רֶץ הָאָ֔
भुिम–क
H0776

ר כְּקִיטֹ֖
जैसे–धुअन
H7008

ׁן׃ הַכִּבְשָֽ
भित्त–क
H3536

इब्राहीम ने सदोम और अमोरा नगराें की ओर नज़र डाली। इब्राहीम ने उस घाटी की पूरी भूिम की ओर देखा। इब्राहीम ने उस प्रदेश से उठते हुए घने धुएँ को 
देखा। बड़ी भयंकर आग से उठते धुएँ के समान वह िदखाइर् पड़ा।

י29 וַיְהִ֗
और–हुअ
H1961

בְּשַׁחֵ֤ת
जब–नअश–िकय
H7843

אֱלֹהִים֙
परमेश्वर–ने
H0430

אֶת־
को–
H0853

עָרֵ֣י
नगिरयो

ר הַכִּכָּ֔
घित–के
H3603

ר וַיִּזְכֹּ֥
और–यअद–िकय
H2142

ים אֱלֹהִ֖
परमेश्वर–ने
H0430

אֶת־
को–
H0853

אַבְרָהָם֑
अव्रहम
H0085

ח וַיְשַׁלַּ֤
और–भेज
H7971

אֶת־
को–
H0853

לוֹט֙
लोत
H3876

מִתּ֣וֹךְ
िबच–से
H8432

ה הַהֲפֵכָ֔
उलतव–के
H2018

בַּהֲפֹךְ֙
जब–उलतय
H2015

אֶת־
को–
H0853

ים הֶעָ֣רִ֔
नगिरयो

אֲשֶׁר־
जहन–

ב יָשַׁ֥
बस–थ
H3427

ן בָּהֵ֖
उनमे
H2004

לֽוֹט׃
लोत
H3876

घाटी के नगराें को परमेश्वर ने नष्ट कर िदया। जब परमेश्वर ने यह िकया तब इब्राहीम ने जो कुछ माँगा था उसे उसने याद रखा। परमेश्वर ने लूत का जीवन 
बचाया लेिकन परमेश्वर ने उस नगर को नष्ट कर िदया िजसमें लूत रहता था।
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30֩ וַיַּעַל
और–चध
H5927

ל֨וֹט
लोत
H3876

מִצּ֜וֹעַר
तसोअर–से
H6820

וַיֵּ֣שֶׁב
और–बस
H3427

ר בָּהָ֗
पहद–मे
H2022

י וּשְׁתֵּ֤
और–दो
H8147

֙ בְנֹתָיו
उिस्क–पुित्र
H1323

עִמּ֔וֹ
उस्के–सथ

י כִּ֥
क्युनिक

א יָרֵ֖
वह–दर
H3372

בֶת לָשֶׁ֣
बस्ने
H3427

בְּצ֑וֹעַר
तसोअर–मे
H6820

וַיֵּשֶׁ֙ב֙
और–बस
H3427

ה בַּמְּעָרָ֔
गुफ़–मे
H4631

ה֖וּא
वह
H1931

י וּשְׁתֵּ֥
और–दो
H8147

יו׃ בְנֹתָֽ
उिस्क–पुित्र
H1323

लूत सोअर में लगातार रहने से डरा। इसिलए वह और उसकी दोनाें पुित्रयाँ पहाड़ाें में गइर् और वहीं रहने लगी। वे वहाँ एक गुफा में रहते थे।

אמֶר31 וַתֹּ֧
और–कह
H0559

הַבְּכִירָ֛ה
पहिल–जिय–ने
H1067

אֶל־
से–
H0413

ה הַצְּעִירָ֖
छोित
H6810

ינוּ אָבִ֣
हमर–िपत
H0001

ן זָקֵ֑
बुध
H2204

ישׁ וְאִ֨
और–मनुश्य
H0376

אֵ֤ין
निह
H0369

בָּאָרֶ֙ץ֙
िप्रथिव–मे
H0776

לָב֣וֹא
अअने–के–िलये
H0935

ינוּ עָלֵ֔
हम–पर

רֶךְ כְּדֶ֖
जैसे–तिरक
H1870

כָּל־
सिर–
H3605

רֶץ׃ הָאָֽ
िप्रथिव–क
H0776

एक िदन बड़ी पुत्री ने छोटी से कहा, “पृथ्वी पर चाराें ओर पुरुष और िस्त्रयाँ िववाह करते हैं। लेिकन यहाँ आस पास कोइर् पुरुष नहीं है िजससे हम िववाह 
करें। हम लोगाें के िपता बूढे़ हैं।

ה32 לְכָ֨
चल
H3212

ה נַשְׁקֶ֧
हम–िपलये
H8248

אֶת־
को–
H0853

ינוּ אָבִ֛
अपने–िपत
H0001

יַיִ֖ן
दखरस
H3196

וְנִשְׁכְּבָה֣
और–हम–लेते
H7901

עִמּ֑וֹ
उस्के–सथ

וּנְחַיֶּ֥ה
और–हम–िजलये
H2421

ינוּ מֵאָבִ֖
अपने–िपत–से
H0001

זָרַֽע׃
वनश
H2233

इसिलए हम लोग अपने िपता का उपयोग बच्चाें को जन्म देने के िलए करें िजससे हम लोगाें का वंश चल सके। हम लोग अपने िपता के पास चलेंगे और 
दाखरस िपलायेंगे तथा उसे मदहोश कर देंगे। तब हम उसके साथ सो सकते हैं।”

33ָ ין וַתַּשְׁקֶ֧
और–िपलय
H8248

אֶת־
को–
H0853

אֲבִיהֶ֛ן
अपने–िपत
H0001

יַיִ֖ן
दखरस
H3196

יְלָה בַּלַּ֣
रअत–को
H3915

ה֑וּא
उस
H1931

א ֹ֤ וַתָּב
और–गिय
H0935

הַבְּכִירָה֙
पहिल–जिय
H1067

ב וַתִּשְׁכַּ֣
और–लेित
H7901

אֶת־
के–सथ–
H0854

יהָ אָבִ֔
अपने–िपत
H0001

א־ ֹֽ וְל
और–निह–
H3808

ע יָדַ֥
उस्ने–जन
H3045

בְּשִׁכְבָ֖הּ
उस्के–लेतने–मे
H7901

הּ׃   וּבְקׄוּמָֽ
और–उथने–मे

उस रात दोनाें पुित्रयाँ अपने िपता के पास गइर् और उसे उन्हाेंने दाखरस िपलाकर मदहोश कर िदया। तब बड़ी पुत्री िपता के िबस्तर में गइर् और उसके साथ 
सोइर्। लूत अिधक मदहोश था इसिलए यह न जान सका िक वह उसके साथ सोया।

34֙ יְהִי וַֽ
और–हुअ
H1961

ת מָּחֳרָ֔ מִֽ
अगले–िदन
H4283

אמֶר וַתֹּ֤
और–कह
H0559

הַבְּכִירָה֙
पहिल–जिय–ने
H1067

אֶל־
से–
H0413

ה הַצְּעִירָ֔
छोित
H6810

הֵן־
देख–
H2005

בְתִּי שָׁכַ֥
मैन–लेित
H7901

מֶשׁ אֶ֖
कल–रअत
H0570

אֶת־
के–सथ–
H0854

י אָבִ֑
अपने–िपत
H0001

נּוּ נַשְׁקֶ֨
हम–िपलये–उसे
H8248

יִן יַ֜
दखरस
H3196

גַּם־
िभ–
H1571

יְלָה הַלַּ֗
रअत–को
H3915

֙ אִי וּבֹ֨
और–ज
H0935

י שִׁכְבִ֣
लेत
H7901

עִמּ֔וֹ
उस्के–सथ

וּנְחַיֶּ֥ה
और–हम–िजलये
H2421

ינוּ מֵאָבִ֖
अपने–िपत–से
H0001

זָרַֽע׃
वनश
H2233

दूसरे िदन बड़ी पुत्री ने छोटी से कहा, “िपछली रात मैं अपने िपता के साथ सोइर्। आओ इस रात िफर हम उसे दाखरस िपलाकर मदहोश कर दें। तब तुम 
उसके िबस्तर में जा सकती हो और उसके साथ सो सकती हो। इस तरह हम लोगाें को अपने िपता का उपयोग बच्चाें को जन्म देकर अपने वंश को चलाने के 
िलए करना चािहए।”

35ָ ין וַתַּשְׁקֶ֜
और–िपलय
H8248

גַּ֣ם
िभ
H1571

יְלָה בַּלַּ֧
रअत–को
H3915

הַה֛וּא
उस
H1931

אֶת־
को–
H0853

ן אֲבִיהֶ֖
अपने–िपत
H0001

יָיִ֑ן
दखरस
H3196

קָם וַתָּ֤
और–उिथ

הַצְּעִירָה֙
छोित
H6810

ב וַתִּשְׁכַּ֣
और–लेित
H7901

עִמּ֔וֹ
उस्के–सथ

א־ ֹֽ וְל
और–निह–
H3808

ע יָדַ֥
उस्ने–जन
H3045

בְּשִׁכְבָ֖הּ
उस्के–लेतने–मे
H7901

הּ׃ וּבְקֻמָֽ
और–उथने–मे
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इसिलए उन दोनाें पुित्रयाें ने अपने िपता को दाखरस िपलाकर मदहोश कर िदया। तब छोटी पुत्री उसके िबस्तर में गइर् और उसके पास सोइर्। लूत इस बार भी 
न जान सका िक उसकी पुत्री उसके साथ सोइर्।

36ָ ין תַּהֲרֶ֛ וַֽ
और–गरभवित–हुए
H2029

י שְׁתֵּ֥
दो
H8147

בְנֽוֹת־
पुित्र–
H1323

ל֖וֹט
लोत–िक
H3876

ן׃ מֵאֲבִיהֶֽ
अपने–िपत–से
H0001

इस तरह लूत की दोनाें पुित्रयाँ गभर्वती हुइर्।ं उनका िपता ही उनके बच्चाें का िपता था।

לֶד37 וַתֵּ֤
और–जअिन
H3205

הַבְּכִירָה֙
पहिल–जिय–ने
H1067

ן בֵּ֔
पुत्र

א וַתִּקְרָ֥
और–पुकर
H7121

שְׁמ֖וֹ
उस्क–नअम
H8034

מוֹאָב֑
मोअव
H4124

ה֥וּא
वह
H1931

י־ אֲבִֽ
िपत–
H0001

מוֹאָ֖ב
मोअव–क
H4124

עַד־
तक–
H5704

הַיּֽוֹם׃
अअज
H3117

बड़ी पुत्री ने एक पुत्र को जन्म िदया। उसने लड़के का नाम मोआब रखा। मोआब उन सभी मोआबी लोगाें का िपता है, जो अब तक रह रहे हैं।

וְהַצְּעִירָ֤ה38
और–छोित–ने
H6810

גַם־
िभ–
H1571

הִוא֙
वह
H1931

יָלְ֣דָה
जअिन
H3205

ן בֵּ֔
पुत्र

א וַתִּקְרָ֥
और–पुकर
H7121

שְׁמ֖וֹ
उस्क–नअम
H8034

י בֶּן־עַמִּ֑
बेन–अिम्म
H1151

ה֛וּא
वह
H1931

י אֲבִ֥
िपत
H0001

בְנֵֽי־
पुत्र–

עַמּ֖וֹן
अम्मोन–के
H5983

עַד־
तक–
H5704

הַיּֽוֹם׃
अअज
H3117

ס
—

छोटी पुत्री ने भी एक पुत्र जना। इसने अपने पुत्र का नाम बेनम्मी रखा। बेनम्मी अभी उन सबी अम्मोनी लोगाें का िपता है जो अब तक रह रहे हैं।
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